Muxanst JlepmonTos,

AHnren

ITo HebOy mOIyHOYM aHTEN JIeTell,

1 Tuxyio necHio on e,

W mecsitt, u 3B€3/1bI, U TY9H TOJIION
Buumasn Toil mecue cBaATOIA.

OH mes1 0 6J1a2KeHCTBe OE3rPEITHBIX JIyXOB
Ilox kymamu paiicKux calos,

O Bore BesmkoM oH 1€, 1 XBaJIa,

Ero menpurBopHa ObLIA.

OH ayiry MIaayio B OObITHSIX HEC
it Mupa mevaiv U CJes;

W 3ByK ero mecHu B Jyille MOJIOZOMN
Ocrajicst - 6e3 ¢JI0B, HO >KUBOIA.

W nmosro Ha cBere TOMMIIACH OHA,
?Kenanuem IynHBIM ITOJTHA,

1 3ByKOB HEbEC 3aMEHUTDH HE MOIJIH
Eit ckyuHBIe TeCHU 3eMJIN.

Muxans JlepmoHTOB,

The Angel

tradukita de N. N. 97

At midnight an angel was crossing the sky,

And quietly he sang;

The moon and the stars and the concourse of clouds
Paid heed to his heavenly song.

He sang of the bliss of the innocent souls

In heavenly gardens above;

Of almighty God he sang out, and his praise
Was pure and sincere.

He bore in his arms a young soul

To our valley of sorrow and tears;

The young soul remembered the heavenly song
So vivid and yet without words.

And long did it struggle on earth,

With wondrous desire imbued;

But none of the tedious songs of our earth
Could rival celestial song.
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Muxan JlepmonTOB,
Der Engel
tradukita de N. N. 98
Argiope-informo:

La aspekto de tiu éi versio estas barita.
Supozeble la atitoro decidis tion.

http://www.poezio.net/version?poem-id=1039&version-id=,2110,2111,2112
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JIEPMOHTOB (%1814-10-15 — 11841-07-27). (x1814-10-15 — 11841-07-27) en la Anglan de N. N. 97. JIEPMOHTOB (%1814-10-15 —11841-07-27) en la
Germanan de N. N. 98.
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Pri la poeto Lermontov vidu la retejon http://  Tiu éi latdvorta poem-angligo trovigas en http: //maz. mmlc.

eo. wikipedia. org/ wiki/ Mimail_Lermontov. northwestern. edu/ “mdenner/Demo/ tezts/angel. html. Tiu ¢éi poem-germanigo trovigas en la retejo

http: //maschas-buch. blogspot. de/ 2011/
09/ lermontouv-der-engel. html. Vidu ankau:
http: //home. arcor. de/berick/ illeguan/
lermontl. htm.

http://www.poezio.net/version?poem-id=1039&version-id=,2110,2111,2112



